ALL MY HEART THIS NIGHT REJOICES

(Christmas Carol)

"Fréhlich soll mein Herze springen”, by Paul Gerhardt (1607 - 1676) Johann Georg Ebeling (1637 - 1676)

Translated by Catherine Winkworth (1827 - 1878)
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1. All my heart this  night re - joi - ces,
Choir 2. Hark! A voice from yon - der man - ger,
3. Come then let us hast - en  yon - der;
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as I  hear, far and near, sweet - est An - gel vol - ces;
soft and sweet, doth en - treat, "Flee from woe and dan - ger;
here let all, great and small, kneel in awe and won - der.
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"Christ is born," their ~ choirs are  sing - ing,
Breth - ren come; from all  that grieves you.
Love Him who with love is yearn - ing;
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till the air, ev' - ry - where, now with  joy is ring - ing.
You are freed; all you need I will sure - ly give you."
Hail the star that from  far bright with  hope is bumn - ing.
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